Instrukcja montazu / C6opka uHcTpywuma / Montds instrukce

i / Montaz instrukcie / Assembling instruction / Szerelési
G A S A R 0 utasitds Montagean/eitung / CrnobGasane MHCTpYRUMA /
Notice de montage / Kurulum Talimatlan / Montaje de
instruccion / Montagem de instrugdo / Sestavijonje navodila /
G R L B 0 1 Montage instructie / Cknanarse uncmpykyujy / Asamblarea
de instructiuni / Sastavijanje upute / Montering instruktion /

Istruzioni di montaggio / 36ipwa inctpywuia [ MontdZas
instrukcijo / Montavimo instrukeija / Poigaldusjuhend

PL - Przed rozpoczeciem zapozna¢ sig z instrukcja montazu / RU- lMepen Hadanom obpatmieck K MHCTPYKUMW no ycTaHoske / CZ- Pfed zahajenim
naleznete v montéznim navodu / SK- Pred zagatim najdete v montaznom névode / EN- Before starting, refer to the assembling advice in annex /
HU- Megkezdése elitt olvassa el a telepitési utasitdsokat / DE- Vor die montage, bitte beiliegende anweisungen folgen / BG-Tpegk aa 3anodHete ce
OTHACAT KbM WHCTPYKUMUTE 38 nHcTanupade / FR- Avant de commencer, se reporter aux conseils de montage en annexe / TR- Kuruluma baslamadan once,
monta] talimatnamesini sirasiyla takip edin. / ES-Antes de comenzar referirse a las instrucciones de instalacion / P- Antes de comegar a consultar as
instrugdes de instalagéio / SLO- Pred zafetkom glejte navodila za namestitev / NL- Voordat u begint Zie de installatie-instructies / SRB- lNpe nouetka
nornegajte ynytetsa sa whctanaunjy / RO-Inainte de a Tncepe sa consultati instructiunile de instalare / HR- Prije pofetka pogledajte upute za instalaciju /
S- Innan du bérjar se Installationsanvisningen / I- Avanti di comminciare, riportate agli consigli di montaggio / UKR- MNepen nouaTkom 3BepHiTbcA A0
iHCTPYKUIT 3 ycTanosku [ LV- Pirms sakt montazu, iepazities ar instrukciju / LT- Prie§ pradedant kreiptis j montavimo instrukcija / EST- Enne kaivitamist
vaadake paigaldusjuhiseid




Nr | Code Qty
1 22161 |
2 |a1537 1
3 |326522 |

2x 2x x 6x

531381 570969 530106 530178
i. ’ @Bx28 ©3.5x15 @6,3x33

6x -_— 1% 1x

S3zzzz . i 536598 530066

@10 Mdx16

10x 6x

SF33145 536628

A7x70

3x 2%

532229 532228

2111




Bx
——830106

— 832229

3/11



4/11



10x
—8F33145

532228




-PL -

Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem go do
sciany (w celu zabezpieczenia przed przewrdceniem),
sprawdz wczesniej rodzaj i wytrzymalost sciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku  watpliwosci  skontakiu] sie ze specjalists.
Montaz musi zostad wykonany przez oscbe kompetentna,
UWAGA!I!  Jezeli do wyrobu sa dolaczone kolki
rozporowe z wkretami, to sa one przeznaczone tylko i
wylacznie do  Scian  wykonanych z litych i
jednorodnych materiatéw,

-RU-
MNepea nogeswmeaHuem MeBenu MnNKu 2 KpENNEHWeM K
cTeHe (ANA  3aWWTel  OT MNageHwid)  nposepsTe
NpegsapwTEnsEHo TMN W NpoYHocTe cTedsl. MogBepwre
COOTEETCTRYIOUIME TMNY CTeHsl AwBeny v wypynsl. Mpw
BO3HWKHOBEHWI COMHEHWI CBAMWTECH CO CNELUManuCcTomM.
MoHTam fomKeH NPOBOANTECS KOMNETEHTHBIM NMLOM.
BHUMAHUEL!! Ecnv K w3genu npunarailoTca
pacnopHule AroGena c wypynamu, OHM
npefHaiHaYeHkl HCKMIOYUTENEHO OMA CTEH M3 NWTBIX
W OOHOPOAHLIX MaTepHanos.

I o7

Pfed zav&enim nabytku nebo jeho piipevnénim ke zdi
(za Gfelem zajiSténi pfed pfevracenim) dfive zkontrolujte
druh a odolnost stény. Vyberte k druhu stény vhodné
hmozdinky a Srouby. V' pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou.

FOZOR!! Pokud jsou k vyrobku pfiloZzeny hmozdinky
se Srouby, jsou uréeny jen a vyhradné do stén
zhotovenych z masivnich a homogennich materialii.

-5K -

Pred zavesenim nabytku alebo jeho pripevnenim na
stenu (za UCelom zaistenia pred prevratenim) prediym
skontrolujte druh a odolnost steny. Vyberte k druhu steny
vhodne hmozdinky a skrutky. V' pripade pochybnosti
kontakiujte Specialistu. Montaz musi by vykonana
kompetentnou asobou.

POZOR!! Pokial sii k vyrobku prilozené hmozdinky
so skrutkami, s uréené len a vyhradne do stien
zhotovenych 2z masivnych a  homogénnych
materialov.

-EN -

Befare suspending or fixing furniture to the wall {in order
to prevent falling over), check the type and strenath of the
wall. Select wall plugs and screws appropriate for the
given type of the wall. In the case of doubts, contact a
specialist. The installation must be performed by a
competent person.

WARNINGII!  If the rawlplugs with screws are
attached to the product, then they are intended only
for walls made of solid and homogeneous materials.

-HU-
A butor felfiggesziése illetve falhoz wvald rogzitése
{megakadalyozvan ezzel elddlésének lehetiségét) elbit
ellendrizze a fal fajtijat és szilardsagat. Megfeleld, a
falhoz ill6 tipliket és csavarokat hasznaljon. Ha ketsége
tamadna, konzultaljon szakemberrel. A felszerelést csakis
egy hozzaertd szakember végezheti el.

FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és csavarokat

melléketiink, akkor ezeket csakis tdmor és homogén

anyaghb: ' keésziilt falakhoz szabad hasznalni.

-DE -

Bevor Sie ain Mabelstiick an einer Wand aufh&ingen oder
befestigen (um es gegen Umkippen zu sichern), prifen
Sie Art und Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fiir
die Wand geeigneten Diibel und Schrauben. Im
Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die

Montage muss durch eine sachkundige Person
ausgefihrt werden.
ACHTUNG!!I Wenn der Ware Diibel und Schrauben

beiliegen, sind sie ausschliefilich zur Anwendung an
Wénden aus massiven und einheitlichen Materialien
bestimmt.

-BG—
lMpean Aa 3akaudte wmebena, Wnv npegu ga ro
npUKpenWTe KeM cTeHaTa (3a ga ce NpepjoTBpaT
nNagaHeTo), NpoBepeTe NPeABapWTENHO BUAA W cHnarta
Ha credaTta. Wanonssante pgwbenk W BuHTOBES
noaxoAALLM 3a Buaa Ha cTeHarta, B cny4al Ha ceMHeHue,
KOHCYNTWpaWTe ce cbc cneyuanwct. MoHTawkT Tpatsa
03 Bbae W3BLPLLUEH OT KOMNETEHTHO NULE.
BHUMAHME!!! Ako € npoaykta ca [ocTaBeHwW
nowbeny ¥ BMHTOBE, Te ca NpeAHazHaAYeHW
eOMHCTEEHO 33 CTEeHW, M3paboTeHW OT TELPOW M
e0HOPOOHW MaTepHani.

-FR-
Avant de suspendre le meuble ou de le fixer au mur
(dans le but deviter un renversement), vérifiez au
préalable le type et la résistance du mur. Utilisez les
chevilles et les vis adaptées au type de mur. En cas de
doute, veuillez contacter un spécialiste. Le montage doit
étre réalisé par une personne compétente.

ATTENTION !l! Si I'ensemble contient des chevilles
avec des vis, elles sont adaptées uniquement pour

les murs constitués de matériaux pleins et
homogénes.

-TR-

Maobilyayi duvara asmadan veya montaj etmeden énce
(devrilmesini  onlemek igin) duvann  (lrink  ve

dayanakhigint kontrol edin. Duvara uygun dibelleri ve
vidalari segin, Emin olamamaniz durumunda bir uzman ile

itibata gegin. Kurulum  yetkili  bir  kisi tarafindan
yapiimahdir,

DIKKATI!! Bir iiriin ile birlikte vidalar ve diibeller
verilirse, bunlar sadece katt ve homojen

malzemelerden yapilmig duvarlara uygundur.

~ES—
Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin de
proteger contra el vuelco del mueble), compruebe de
antemano la naturaleza y la resistencia de la pared.
Seleccione tacos y tornillos adecuados para el tipo de la
pared. En caso de duda, consulte a un especialista,
debiendo efectuar este montaje una persona competente.
JIIATENCION!!! En caso el producto esté
acompaiiado de tacos y tornillos, éstos se destinan
solamente a los muros hechos con materiales solidos
y homogéneos.

o -
Antes de pendurar ou fixar o movel na parede (a fim de
proteger contra a sua queda), verifique com antecedé&ncia
a sua natureza e resisténcia. Selecione buchas e
parafusos adequados para o tipo da parede. Em caso de
divida, consulte um especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente.

ATENGAO Il Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se 56 as paredes
feitas com materiais sélidos e homogéneos.

-SLO -

Pred montaZo pohistva na steno ali pritrditve le-tega k
steni (v cilju preprecitve, da se ne previne) prej preverite
wisto in mecnost stene, lzberite vioZke in vijake, ki
odgovarjajo vrsti stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno ustrezno
kvalificirana cseba.

POZORIII Ce so k izdelku prilozeni razporni viozki z
vijaki, so le-ti namenjeni samo in izkljuéno za
montazo na stene, izdelane iz masivnih in homogenih
materialov.

- NL—
Voordat u het meubel ophangt of bevestigt tegen de muur
{om het te beschermen tegen omvallen) dient u het type
en de duurzaamheid van deze muur na te kijken. Maak
gebruik van pluggen en schroeven die geschikt zijn voor
het type muur. Neem in geval van twijfels contact op met
een specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken.

OPGELETH! Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde
pluggen met schroeven, dan zijn deze uitsluitend
bestemd wvoor muren van massieve, homogene
materialen.

- SRB -

Pre veSanja namestaja, ili priévwriéivanja ga do zida (radi
osiguranja od prevrtanja), treba unapred proveriti wrsiu i
izdrljivost zida. Treba birati odgovarajuce eksere i vijke
prema odredenoj vrsti zida.
U sluéaju sumnje  kontaktirati se sa struénjakom.
MontaZu mora izvréiti kompetentno lico.

NAPOMENAI!!!  Ukoliko uz proizvod priloZzeni su
rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni samo i
isklju¢ivo za zidove izradene iz évrstih i jednorodnih
materijala.

-RO -
inainte de suspendarea unei piese de mobilier sau
atasarea acestuia la perete (pentru a preveni

bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul de
rezistentd a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
cansultati un specialist, Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta,

ATENTIE!!! Daca un produs este livrat impreuni cu
dibluri cu suruburi, inseamna ca este proiectat sunt
proiectate exclusiv pentru pereti realizati din
materiale solide §i omogene.

-HR -
Prije katenja namestaja ili montaZe na zidu (u cilju zatite
od prevranja), provierite vrstu zida i njegovu otpornost,
lzaberite odgovarajuce Sarafove i uvijate za odredenu
wrstu zida. U slu€aju nejasnoca, kontaktirajte struénjaka.
MantaZu treba writi struéno lice.

PAZNJA 11l Ako uz proizvod su ukljuéeni Sarafovi,
znaéi to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravijene od jedne vrste materijala.

-
Innan mobeln héngs upp sller forankras | vaggen (sa att
den inte valter), kontrollera férst hur vggen &r uppbyggd
och hur mycket den kan belastas. Valj sedan lamplig
vaggplugg ach skruv. Om du &r osdker ta kontakt med en
specialist. Montage maste utfiras av kompetent person.
OBS!!! Om produkten levereras med viggplugg och
skruy dr de avsedda endast till viggar av kompakt
homogent material.

=
Frima di appendere i mobili,oppure attaccarli al muro (per
proteggerli da ribaltamenti), verifica prima la tipologia e
resistenza del muro. Scegli i tasselli e viti piu adatti per il
tipe di mure. In caso di dubbi contattare uno specialista. Il
montaggio deve essere fatto da una persona competente.
ATTENZIONE!!ISe viti e tasselli sono inclusi

nell’ offerta, essi sono utilizzabili solamente per i muri
fatti di un certo tipo di materiale.

-UKR -
Mepeg nigeiwysadHam mebnis aBo X kpinfeHHAM Ao
CTiHM (3 meTol 3axwcTy EiA  nagiie) nepesipte

nanepeaHso TN Ta MiudicTs cTivw. MNigBepite BignosigHi
THNY cTikn grobeni Ta wypynu. MNpu HAaAEHOCTI CYyMHIBIE
ae'mwiTecA 3 cneuianictom. MoHTaK  nosBuHeH
NPOBOAUTUCH HOMNETEHTHOK 0coBaio.

YBATA!ll  Axwo go eupoBy pgopawThes posnipHi
owbeni 3 wypynamu, BOHM  NPH3HAYa0TLCA
BMKMIOUHO [ANA CTiH 3 NWTAX T4 OOHOpigHWX
MaTepianis.

-LT- %

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie sienos), reikia
patikrinti sienos kokybe ir stipruma. Reikia pasirinkti
varztus tinkamus sienos tipui. Kilus klausimams raginame
kreiptis | specialistus.  Montavimg  turi  atlikti
kompetentingas asmuo.

DEMESION! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medzZiagy pastatytams sienams.

LV -
Pirms pakarat, piestiprindt mébeli pie sienas (lai to
aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet sienas veidu un
nestspéju. lzvélieties sienas veidam atbilstodus dibelus
un skrives. Saubu gadijuma sazinieties ar specidlistu.
MontaZa javeic kvalificBtai personai.

UZMANIBUI!I! Ja jzstradajumam ir pievienoti dibeli ar
skriivém, tie ir paredz&ti tikai un vienigi sienam, kas
izgatavotas no cietiem un viendabigiem materidliem.

-EST -

Enne madbli riputamist vai kinnitamist seinale
{Umbermineku tokestamiseks), tuleks enne uurida seina
olemust ja tugevust. Paigaldada tuablid ja kruvid vastavalt
seinale. Kahtluse korral konsulteeruda spetsialistiga.
Paigaldus tuleb teostada péddeva isiku poolt.
TAHELEPANU!!I Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.
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-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie nfw uwag w celu wiasciwej
pielegnacji mehli:
Do czyszczenia uzywac czystej, suchej i miekkigj
tkaniny. Jesli meble wymagaja dokiadnigjszego
czyszczenia mozna ja lekko =zwilzyé woda lub
srodkiem CZYSZCZacym przeznaczonym do
czyszczenia mebli, a nastepnie wytrzeé czyszczone
elementy do sucha, Czeéci metalowe | szklane czyscic
dostepnymi w handlu srodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu  materiatow  zgodnie z
umieszczona na nich instrukcja,
Nie uzywaé Srodkdw zracych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.
Srodki czyszczace muszg mie¢ wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.
UWAGAI!!! Elementy w wysokim potysku, z ktdrych
usunieto folig ochronng mozna czyscic i uzytkowad
dopiero po uptywie 72 godzin.
-RU-  MHCTPYKUWA NO yXony 3A MEBENLHD
Cnepyer NPUAERKWBATLCA HWHENPUBEAEHHOR
MHCTPYKLWW NO Hagnewawemy yxoay 3a mebenbio:
s YMCTKW WCMOMNL30BaTL YWCTYIO, CYXYI0 W MArkyto
Tkakb. Ecnn mebene Tpebyer Gonee TwarenbHoh
HACTKY, THAHb MOMHO Crnerka cMoYuTE BOAOW WMnu
YNCTAWMM CPEACTBOM, NPEAHasHaYeHHbIM ANA YUCTKN
mebenu, w ganee BLITEPETb OMWLLAEMEIE 3MEMEHTHI
pocyxa.  MeTannuyeckwe W CTEKNAHHLIE  4acTu
YMCTUTE  OOCTYNHBIMW B NPOASME CPEacTBamu,
fpeaHasHaqeHHLIMY ANR YUCTKM MaTEpuance 3Toro
TWNA, B GOOTBETCTEBMM € pasMelleHHol Ha Hux
MHCTPYKLMER.
He vcnonbaoeats abpasneHele, KeCcTKNE CPEACTEE, a
TaKKe APYrMe ¢ HEMSBECTHBIM NPeAHaZHaYEHNEM.
YucTAwMe cpeacTBa QOMKHBI  MMETB  YeTKOe
oBosHayeHWe O TOM, 4TO OHM NpegHazHaveHkl gNsA
4UCTHU mebenu.
BHUMAHWEIIl [nAaHueBble 3MNEMEHTLI, © KOTOPbLIX
CHATE  3alWTHaA NNEeHKa, MOKHO HUCTMTE W
McnonbaosaTk TOMbLKO Yepes 72 yaca.
-CZ- POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

Prosime o dodrZovanl niZze uvedenych poznamek pro
spravnou pééi o nabytek:
K Cisténi pouzivejte &isty, suchy a meékky hadiik.
Pokud nabytek vyZzaduje dlkladnési cisténi, Ize ho
lehce navihéit
uréenym k Cisténi nabytku a nasledné wytfit cisténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné céasti éistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k cisténi tohoto typu
materiall shodné s na nich umisténym navodem.
NepouZivejte Ziravé, brusné a jiné plipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pfipravky musi mit jasné oznaceni, Ze jsou
uréeny k ¢isténi nabytku,
POZOR!!!  Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna folie, |ze &istit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin,
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZzovanie nizsie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na Eistenie pouZivajte gistd, suchl a makkd handricku.

vodou nebo &isticim pfipravkem.

Pokial nabytok vyZzaduje dékladnejsie cistenie, mozno
ho lahko navihéit vodou alebo éistiacim pripravkom
uréenym na c&istenie nabytku a nasledne wytriet
tistené diely do sucha. Kovové a skleneng Casti Gistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na cistenie
tohto typu materialov zhodne s na nich umiestnenym
névodom.

Nepoufivajte Zieravé, brisne a iné pripravky s
neuréitym uréenim.

Cistiace pripravky musia mat' jasné oznacenie, ze
sl uréené na gistenie nabytku.

POZOR!!  Prvky vo vysckom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna folia, mozno &istit a pouZivat az
po uplynuti 72 hodin.

- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.

Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture,
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.

- HU- A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

Kerjiik, hogy a lent leirt tanacsckat tartsa szem eléitt a
biter apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a bitor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve bltor tisztitasara
haszndlatos tisztitdszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott bltorelemeket szarazra kell
torélni. A fém és lveg elemeket a szak(zletekben
kaphatd, erre a célra vald tisztitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Me hasznaljon maro illetve sirold hatdsh, valamint
alyan tisztitoszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!l A magasfényli elemeket, amelyekrél el
lett tavalitva a véddéfolia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mabelpflege:

Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mébel einer
griindlichen Reinigung bedirfen, kiinnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mobelreinigungsmittel
befeuchten und anschliefend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsiblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.

Verwenden Sie keinesfalls dtzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, diifen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.

-BG - CBbBETHW 3A TPUIKA HA MEBEINWUTE

MeonA, wanconaealite cnegHwTe  Genewim
npaeunHaTa rpuka Ha mebenw:

3a nouucTBaHE W3INON3BaiTe 4McTa, cyxa M Meka
Kspna.  Ako  meBenuTe  U3WCKBAT  NPeunaHo
no4yncTeade, TA Moxe fa Gbae neko HaBnawHeHa c
BOAA WKW Npenapar, NpenHasHa4eH 3a NnoMWcTeaHe Ha
mebenw, a cneg ToBa W3GBPLIETE NOYUCTBAHWTE
ereMeHTH A0 cyxo. MetanHw W CTBXNEHW HYacTu
MoYMCTBAWTE € AOCTBMHW THPTOBCKW  CPEnCcTea,
NPeAHasHaJyedn  3a  To3W  TMN Marepwany B
CLOTEETCTEME C WHCTRYKUWWTE, NOCTABEHWU BBPXY TAX.
He wanonssanTe pasmxgawy, abpasveHun v gpyrv
CpECTBA C HEW3BECTHO NpeaHasHadeHne,
MouucTeawm cpepgctea Tpabea ga wmMaT scHa

3a

MHOMKaLWA, 4Ye Te ca npeaHazHaveHW 3a
noyncTeaHe Ha mebenu.
BHUMAHWE!! EnemMeHTW ¢ rhnaHy, oOT KouTo

3awnTHOTO chonuo Be npemaxHato, Moxe pa ce

MOYUCTEA W NON3Ba eAVHCTBEHO cney 72 Yaca.

-FR-  CONSEILS CONCERNANT L'ENTRETIEN
DU MEUBLE

Mous wvous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusgu'au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

M'utiisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiguer gu'ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION [Il Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu'aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

~TR« MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakim igin litfen asagidaki tnerilere
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullarn. Mobilyanin daha ayrintil temizlenmesi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi igin 6zel deterjani kullamin, ardindan
temizlenmis ylizeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalan Uzerine yerlestirilmis talimatlarina uygun
olarak bu tir ylzeyleri temizlemek igin

kullanilan piyasadaki meveut temizlik maddeleriyle
temizleyin.

Asindine, paslanding ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.

Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.

DIKKATI!! Koruyucu filmi kaldinlmig parlak ylzeyler,
72 saat gectikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir,
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-ES - CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:
Para |a limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,
se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalgje.
No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacién desconocida.
Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacién clara que sirven para
limpiar muebles.
iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas,
-P- INSTRUGOES DE MANUTENCAO DE
MOVEIS

Paor favor, para a manutencdo correta dos moveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo;

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso os moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metélicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instruges colocadas sobre sua
embalagem,

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagéio desconhecida.

E necessarioc que os produtos de limpeza
possuam uma informagédo clara que servem para
limpar moveis.

ATENGAO !!l Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegfo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

-8LO-

Prosimo, da pri wvzdrfevanju pohistva upostevate
spodnja navodila in opozorila:

Za &istenje uporabljajte &isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe Siséenje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali tekogim Cistilnim sredstvom,
namenjenim za c¢iséenje pohidtva, nato je treba
Cis¢ene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CisCenje te wrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZenimi navodili proizvajalcey.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ¢&iséenje
pohistva.

POZORI! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena zas€itna folija, je dovoljeno &istiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
warden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd wvoor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd =zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Malimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja;

Za €idcenje koristiti istu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tatno &iSéenje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili gistilnim sredstvom namenjenom za
Gis¢enje namestaja, a zatim cbrisati na suvo &isdene
elemente. Metalne i staklene delove &istiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za &iséenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.

Me koristiti ribajuéih i nagrizajucih sredstava,
drugih sredstava nepoznate namene.

Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢id¢enje namestaja.
NAPOMENAII Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kgjih je uklonjena zaétitna folija, mogu se
Eistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.

niti

INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

-RO-

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curétarea mobilierului folositi o carpa curats,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul neveie de o
curatare mai amanuniita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curdtate cu agenii de curdtare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip In
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele

respective.
Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale céror scop gi mod de folosire este
necunoscut,

Substantele de curdtare trebuie sd aiba o
etichetarea vizibil din care si rezulte cd sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curdtate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Ciscenje koristite Gistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije Zis¢enje, krpa se moze
laganc natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
tiscenje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove distiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢is¢enje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJAIIl Elemente sa visokim sjajem sa kagjih je
skinuta zastitna folija smijete &istiti tek 72 &asa nakon
uklanjanja folije,

“8e ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vénligen foli nedanstdende rad fér korrekt

mdéhelskotsel:

Till rengéring anvdnd ren, torr och mjuk trasa. Om
méhblerna krdver grundligare rengéring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som &r
avsett for mabler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgangliga i
handeln medel som &r avsedda fér dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvénd inte fratande rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med oként dndamal.
Rengéringsmedel maste ha tydlig mérkning att de
far anvéndas till rengéring av mébler.
oBs!!! Element i hdgglans dér skyddsfolien har
avlagsnats kan rengéras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MORBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mohili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobhili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlc con un po’ dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta,

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE Il Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKLIA 3 Aornagy 3a

MEBNAMK

Cnig  foTpUMYBATUCH HWWYEHaBEAEHO! IHCTpyKUil 3
HanexHoro gornAagy 3a Mebnamm:

[ns 4vcTKW BUKOPUCTOBYBATU YWCTY, CYXY Ta M'sKy
TRaHWHY. FAkwo wmebni  ewmaraoTe  peTencHilal
YUCTKW, TKAHWUHY MOMHAE 3nerka 3MoYuTW y Boal abo
MUIOMOMY 33coBi, NpruaHayeHoMy gns YucTkn mebnis, |
fani BATEPTH ENeMeHTW, AKi CHMLAIOTECH, Hacyxo.
MeTaniuHi Ta CKMAHI YaCTWHU YWCTMTU HBRBHUMUN Y
nponaxy 3acobamu, NPU3HAYEHUMM OAF  YKCTKM
MaTepianis  Ueoro Tuny, ¥  EBignoeigHocti o
PO3MILLEHOT Ha HMX IHCTPYKLT.

He sukopucTosysaTw abpasweHi, wopcTki sacobu, a
TaKko iHLLi 3 HEBIAOMUM NPU3HAYEHHAM.

Muio4i 3acobu NOBMHHI MaTH YiTKY npumitky npo
Te, 1o BOHM NpUaHaYveHi Ana YMcTk mebnis.
YBATA!!! TnAHUEB enemMeHTH, 3 AKUX 3HATA 3axXucHa
nniexa, MOXHA 4YWCTUTW T3 BWKOPUCTOBYBATW NWLIE
Yepes 72 roamHu.

-LT - BALDY KONSERVAVIMO NURODY MAI
Prafome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jusy baldai bty tinkamai konservuoti:

Prasome valyti dvaru, sausu ir minkstu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy walikliu ir kruop&éiai nusausinti, Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Menaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti paZzymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!! Blizganéios detalés gali biti valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lidzu, ievercjiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébeju kopSanu:

TifiSanai izmantot firu, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiridana, to var
viegli samitrindt ar Gdeni vai tiri$anas lidzekli, kas
paredzéts mebelu tirMsanai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu, Metala un stikla
dalas tiit ar komercidli pieejamiem [lidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tirsanai athilstodi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzeklus ar
nezindmu iedarbibu.

Uz tiriSanas lidzekliem jabit skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tirisanai.

UZMANIBU!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var it un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pobrata erilist tdhelepanu néuetekohaseks
ma&obli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui médhel vajab pahjalikumat puhastamist,
vBib seda kergelt vee voi m&shli puhastamiseks
méeldud vahendiga niisutada ja seejérel pihkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate mllgil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada sédvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mirge, et
need on méeldud moédbli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Korglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud véib puhastada alles peale
72 tundi.
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